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MOJIEJII TEPUTOPIAJIBHO-COIIIAJIBHOI BAPIATUBHOCTI
AHIJIIMCBKOI MOBHA

CrarTio mpHUcBs4YeHO mpobiieMaM TpaHc(opMaril aHTIiHCEKOI MOBH B IIOJIETHIYHY CHCTEMY Ta CBITOBY MOBY MDKHApOIHOTO
CHIJIKYBaHHS. 3°SICOBaHI TOJOBHI YMHHHKH PO3BHTKY Ta OCOOJIMBOCTI (DYyHKIIIOHYBaHHS BapiaHTIB Cy4acHOI aHTJIHCHKOI MOBH.
[Nonpy munbpHY yBary MOCHIAHUKIB 1O IPOIECiB MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta HACHiAKIB IOIIMPEHHS AHIIIHCEKOI MOBH y CBITI,
JUCKYCIHHIMH 3aJIUIIAIOTHCS IINTAHHS CHCTEMHOTO CIIBBIJHOLICHHS BapiaHTIB, SKi yTBOPIOIOTH MaKpPOCHUCTEMY aHTJIHCHKOI MOBH.
VY cTaTTi MoJaHO aHaNi3 HasBHUX MOJEJel PO3BUTKY MOJMIETHIYHOI aHTMIHChKOI MOBH, BU3HAUCHO MIIXOAU Ta KPUTEPIi, MOKIAaICH] B
OCHOBY LIUX MOJIeJIel, BUSIBIIEHO TIePeBark Ta HEAOIIKH 3alPOIIOHOBAHUX KOHIIEMIIIH.

Knrouosi cnosa: noniemuiuna moga, eapianm aneniticbkoi Mo8uU, MOOe1b PO3BUMKY MA PYHKYIOHY8AHHA AH2NIIICLKOI MOSUL.

Avramenko O. M. Models of geographical and social variation of English. The article deals with the issues of the English
language transformation into a polyethnic system. It considers such aspects as factors, mechanisms, ways, and outcomes of linguistic
variation and change that resulted from geographical dispersion of the English language. As numerous varieties have emerged since
the establishment of the British colonies in the New World, the Modern English language is well adapted to describe various
multicultural environments. It has become the most efficient means of international communication in a wide range of social
contexts. Modern English is a language of many faces. It is used by different groups of speakers as a native tongue, a second
language, a foreign language, and a lingua franca. Despite a diligent attention of researchers to the processes of the variability and
spread of English worldwide, the issues of its macrosystem and interdependence or divergence of its variants require further
discussion. The article provides an analysis of existing models of the polyethnic English language development. It focuses on
approaches and criteria chosen by sociolinguists to design conceptions of the English language development and functioning.
Distinguishing between southern and northern varieties, geopolitical models emphasize the geography of English spread. Biological
models, which try to employ biomorphic (‘tree’) and anthropomorphic (‘family’) metaphors to bring up images of the English
language history, fail to reflect its functional diversity. Other models of English are constrained by their declarative character. A
complex approach combining social and linguistic aspects of language variation is appearing to establish correlations between the
parameter ‘type of speaker’ and ‘function of language’, as well as substantiate the functional necessity of all forms of English today.
However, the significant variability of English and constantly increasing number of speakers require improvements in the
sociolinguistic model so that it could reflect the impact and destiny of languages and cultures interacting in such social settings that
enhanced the development of particular English varieties.

Keywords: polyethnic language, variety of English, model of the English language development and functioning.

AKTyaJIbHicCTHh Tpo0OJieM BaplaTUBHOCTI Ta ICTOPUYHUX 3MIH MOBHM Yy Cy4YacHHUX
MbKIUCIUILTIHApHUX po3Biakax [KosmoBa 2017b; Kozlova 2018a] mor’s3ana 3i CBITOBUMH
COIIOKYJbTYPHUMHU TIPOLIECAMH: TUIAHETAPHOIO TIJ100ai3aii€ro, E€KOHOMIYHO-TIOJITUYHOK Ta
3aKOHOJIaBYOIO 1HTErpalli€to; MacmTaOHICTIO reorpadii Ta 06cAroM Mirpauii, a Tako) OCHOBHHUMHU
YYaCHUKaMM CyYaCHUX MITPaliHUX MOTOKIB — HOCISIMU PI3HUX, YaCTO T€HETHUYHO HECIOPITHEHUX
MOB 1 KyJIBTYp; HPUCKOPEHHSIM TEMIIIB MOBHO-KYJIBTYPHOT'O IMIOPTY Ta €KCHOPTY; AOLEHTPOBUM
XapaKTepOM CBITOBUX IHTETpaLliiHUX MPOIIECIB.

Hemunyya KkoHcomijaimiss €IMHOTO B TI00adbHOMY MaciiTadi MOJITUKO-€KOHOMIYHOTO,
KYJIBTYPHOTO i MOBHOTO TIPOCTOPY YHEOOX1JIHIOE€ PO3BUTOK TAaKOTO (hYHKIIOHAJIHLHOTO THUITY MOB,
SKUM YXXMBA€ThCSI B CUTYalllIX MDKETHIYHOTO CHiKyBaHHA. L{ro ¢yHKIi0 yCHIIIHO peanizye
aHTIIChKa MOBa SIK JIiHrBa (gpanka. Sk cimymHo 3a3Hayae T. Ko3noBa, «mommpeHHs aHTIidChKOT
MOBM B CBITI, il KOHTAKTH 3 IHIIMMH MOBaMM Ta KyJIbTYpPaMH, MOCTIHHO 3pOCTaioua KUIbKICTh
KOPHUCTYBauiB CTHUMYJIOIOTh IHTEPKYIbTYPHY KOMYHIKAIIO 3a JOTIOMOTOK aHTJIIMCHKOI MOBHU SIK
yHIBEepCaJIbHOTO JIiHrBa (ppaHka. [Pa3om i3 THM] BUBHAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH JJOMIHYIOUUM 3aCO00M
crinkyBaHHs cBiToBoi ciinsHOTH (Global Village) mocnabmtoe xynbpTypHEe Ta MOBHE pi3HOMAHITTS
cBiTy» [Kozlova 2018b].

[Toripu OGaratoacrnekTHe BuBuUeHHS MoOBHOI BapiatuBHOCTi (A. Antilla, C.J. N. Bailey,
W. Wolfram), sxy momexyau ototoxHowTh 3i 3minamu (W. Labov, R. Keller), rmu6okuii anai3
crpykrypHo-cemantuunux (D. Adger, D. Sankoff & W. Labov) ta ¢ynkuilinux [Kosmosa 2017a]
O0COOMBOCTEH pI3HUX BapiaHTIB AHTIMCHKOI MOBH, TUCKYCli TOYAaThCS CTOCOBHO MEXaHI3MIB
(dbopMyBaHHS MaKpPOCHUCTEMH AaHTJINCHKOI MOBHM Ta CIIBBIIHONICHHA ii CKIAQgHHUKIB (dopMm
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icHyBaHHs). Y pe3ynbTaTi KOHUENTYaJbHOI perpe3eHTalii sBHIa BapiaTUBHOCTI 3alIPOIIOHOBAHO
JEK1UJIbKa MOJIeTieH 3 ypaxXyBaHHSAM PI3HUX ACTIEKTIB MOJTIETHIYHOTO XapaKTepy aHTIiHChKOI MOBH.

Meta mocCiipKeHHS TOJIATaE B aHANI31 PeJeBaHTHOCTI Ta Pe3yIbTaTUBHOCTI MOJEITIOBAHHS
nporieciB TpaHchopMmaIlii aHTI1HCbKOT MOBH B TIOJIIETHIYHY CHCTEMY.

BucyBatoTbcs Taki TOJOBHI 3aBJAaHHA JIOCIHIDKCHHS: CHUCTEMATH3yBAaTH BiJIOMOCTI TIPO
HErOMOI'€HHUH XapakTep Cy4acHOI aHIJIMCBhKOI MOBH, sIKa IPEICTaBisie COOO0K IHTErpoBaHe Iijie
B3a€MOJIIIOYHX Ta B3a€MO3AJIC)KHUX BapiaHTIB; OKPECIUTH 3aKOHOMIPHOCTI €BOJIOLI] MOJIETHIYHOI,
IUTFOPULIEHTPUYHOI CUCTEMH AHIJIIMChKOI MOBH; PO3IJITHYTH Ta OLIHUTH PEJIEBAHTHICTb HAsBHUX
MoJienelt 11 pO3BUTKY Ta (PyHKI[IOHYBaHHS.

OO6’eKT MOCHIIKEHHS CTAaHOBUTH IOJIIETHIYHA CUCTEMa AaHTJIHCHKOI MOBH, MpeaMeT —
0COOJIMBOCTI MOJICTIOBaHHA NpoIeciB (JOpMYyBaHHS Ta (PYHKLIOHYBAHHS MOJIETHIYHOI aHTMIHCHKOT
MOBH.

Hezanexno Bix KoHIenmii JOCHiAHMKIB Ta OOpaHMX KpuUTepiiB, yci YWHHI MOJeNi
MOJIIETHIYHOI CUCTEMH aHIJIIHCHKOI MOBH I'PYHTYIOTHCS HA TAKUX MOJIOKEHHSX.

- Cy4JacHa aHIJIIHChKa MOBA XapaKTePU3YEThCS HETOMOT€HHICTIO BUCOKOTO CTYIEHS, SIKUH
BHSIBJISIETHCS B MOIIMPEHHI HAa PI3HUX TEPUTOPISIX:

(a) mexiapbKOX PIBHOMPABHUX IIEHTPIB, KOXKCH 3 SIKUX €BOJIOIIOHYBAB (200 3HAXOAUTHCS Ha
ctanii opMyBaHHsSI) HOPMOBAHOTO BapiaHTy — aHrJilickka MoBa y Benwukiit bputanii, Ipmanmii,
CIIIA, Kanani, Asctpanii, Hoiii 3enanii, [TiBgenniii Adpui;

(0) BTOpMHHMX, HaTHBi30BaHMX BapiaHTiB y Cximniii Ta 3aximniii Adpuni, [liBnenHo-
cxigHii Asii, [liBgenniit A3ii, Ha octpoBax KapuOcbkoro 6aceiiny;

(B) «riOpuaHUX» («MIKCOBaHHMX») YU KPEOJI30BaHX Ta MiPKMHI30BaHUX (HOPM KOMYHIKaIii
Ha kmrant Arabish  (Arabic+English), Spanglish (Spanish+English), Aboriginal pidgin
(aHrTIOOCHOBHUIM  MMKUH — aBCTpalilickkux abopureniB), Bislama (6icmama, KpeoibchKka
aHTIIIHCPKOOCHOBHA MOBA, III0 BUKOHYE (YHKIIIFO OJIHI€T 3 odiliiHuX MOB Banyary) Toio;

- sIK 1 Oyab-sika MOBa, aHTJIIHChKA PO3MO/IiJIeHa B Yaci i mpocTopi, a ii icTopuyHi BapiaHTH
(Y MEUHYJIOMY — JaBHBOAHIJIIHChKA, CEPETHBOAHTIIINCHKA, @ TEIep — CydacHa aHTJIiHChKa MOBA) Ta
apeaibHi W (QYHKLIMHHI BapiaHTH <«IOBHICTIO a00 YacTKOBO OOCITYroBYIOTh KOMYHIKaTHBHI,
KOTHITHBHI Ta IHIII OTPeOH €THIYHO W COLIalIbHO PI3HOPIIHOTO CYCNIbCTBA 1X HOCIiB» [CeMeHel
1985, c. 9];

- MIOIIMPEHHS aHTJIIIICHKOI MOBHU Y CBITI OB’ s13aHE 3 KOJOHIAIbLHUM MUHYJIUM bputanchkoi
iMmepii, komu MoBa MeTpomonii Oyna TpaHcmoproBaHa y ii kononii. [Iporecu dopmyBaHHS
BaplaHTIB AHTIIHACHKOL MOBH MHOSICHIOIOTHCS cnerudikoro B3aeMoil CKJIQIHUKIB
JIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI CUTYallii B KOJIOHISX;

- BaplaHTU AHIJINCHKOI KIACU(PIKYIOThCS 3a O3HAKAMU «BUXIIHUN» (AHIJIIHCbKa MOBa
Bpurancbkux ocTpoBiB) — «moxinguuiin[ Cemenerr 1985];

- PO3BUTOK MOXIJIHUX BapiaHTIB CIPUYMHEHUN HEOOXI1IHICTIO ajanTallii TpaHCIIOPTOBAHO1
3a MeXi BpUTaHCBKHMX OCTPOBIB aHIJIHCHKOI MOBHM O KOHKPETHHUX YMOB (DYHKILIOHYBaHHs Ta
BJIOCKOHAJICHHsI BepOanibHOi KomyHikamii [Ckubuna 1996, c¢.8; Kozlova 2018], mo He crpuse
«gquctoTi» cucremu [omOposan 2012, c. 45] 1 cTUMYIIO€ TUBEPreHTHI SBMINA M BIIIMIHHOCTI, 3
OJIHOTO OOKY, MK BUX1JITHUMU BapiaHTaMU Ta HOBOTBOPaMH, a, 3 1HILIOTO OOKY, Oe3mocepeIHbO Mixk
MOXITHUMH BapiaHTaMH,

- (yHKUIOHYBaHHS HalllOHAJILHUX BAaplaHTIB aHIJINACHKOI MOBHM HE O3HA4Ya€e po3Mmaj
TEHETUYHOr0 JiKepena Ha JuBepcu(iKOBaHI CaMOCTIMHI CHCTEMH, a, HABMAKW, MiATBEPIKYE
PiBHOMNPABHICTH (hOPM ICHYBaHHS Ta Oe3MepepBHY €BOJIONII0 HITICHOI CHCTEMH aHTIIHChKOI MOBH.

Konuenmii ¢opmyBanHs Ta (YHKLUIOHYBAaHHS TOJIETHIYHOT AaHIJIIMCBKOI  MOBH,
3aMpoIrOHOBAaHI B COII0- Ta apealbHii JIHIBICTHII, TOOYI0BaH1 32 PI3HUMHU KPUTEPISIMHU.

ApeansHuii napameTp € aominanTHUM y koHnenuii [1. CtpeBenca [Strevens 1992], sky
(dhopmalti3oBaHO y BUTJISAII Mamy CBITY W JETATI30BaHO JiarpaMO0 PO3MOBCIOKEHHS aHTIIHCHKOT
MoBH. Llelt miaxi yHaOuHIO€ PiBHOIMPABHICTh TA CHUIBHICTh TEHETHUHOTO JpKepena (OpUTaHCHKOTO
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Ta aMeprKaHCchkoro BapiantiB [MCArthur 1998, c. 96]) mwist iHIIUX 3a3HAYCHHUX JAOCITITHUKOM (hopMm
(hyHKIIIOHYBaHHSI MOBHOI CUCTEMH.

['eorpadiunmii unHHUK € BakiuBUM 1 B TakcoHomii P. Jlacca [Lass 1987]. Ilpore, Ha
Biaminy Bix I1. CtpeBeHca, P. Jlacc akieHTye Ha €IHOCTI BHUXIJHOTO BapiaHTa (aHIJIMChKa MOBa
bpuraHchkux OCTpPOBIB) sl IHIIMX, TaK 3BaHUX <«3aMOpChbkux» BapianTiB (Extraterritorial
Englishes — ETES), Ta 00rpyHTOBY€ MOME€THIYHICTh @HIIIHCHKOT MOBH KOMIUIEKCOM TaKHUX O3HAK:

(a) mpu3HaueHHs (BapiaHTH, SKi BUKOHYIOTh pOJIb HAlllOHAJbHOI MOBHM KpaiHH —
aMepHKaHCbKa, KaHa/IChbKa, aBCTpaliiicbka, HOBO3€JIaH/IChKa, MIBJCHHOA(PPUKAHChKA aHIJIiIiCbKa Ta
ribepHo-anrniiiceka B Ipmanaii) Ta BapianTH, (YHKIIT SKHMX OOMEXEHI aIMiHICTPATHBHOIO
JUSTTBHICTIO, TOPTIBJICIO, CHCTEMOIO OCBITH);

(0) muisx po3BUTKY (Pi3HOBUIM, SIKI CPOPMYBAIUCS SIK TPAHCIIOPTOBAHI MOBU METPOMOJIi1
(mainland) 3a 3pa3koM pO3BUTKY aHIIIiiCKOI MOBM B AHIIII — aMEpUKAHChKA, KaHAJIChKa,
aBCTpaJliicbka, HOBO3EJAHJChKA, NiBACHHOA(PHKAHChKA, Ta KpPEOoJi30BaHI BapiaHTH, TOOTO
aZanToBaHI 3 YJOCKOHAJICHHSIM aHTJIOOCHOBHUX TIDKUHIB, IO c(OpMyBaiucs B CHTYaIlIIX
KOJIOHIaJTbHUX Ta HAIBKOJIOHIAIEHUX KOHTAKTIB — aHTJiHchka MoBa Smaiiku, Cbeppa-Jleone;

(B) apean momUpeHHs Ta CHUIbHI ()OHETWYHI O3HAKU (BapiaHTH MiBHIYHOI MiBKYI —
ribepHO-aHTIiChbKa Ta MiBJACHHOAMEPUKAHChKA aHTIIIHCHKA, SIKA OXOIUIIOE KAaHA/IChKUN Ta BIAacHE
aMEpUKAHCbKUN BapiaHTH, a TaKOX BaplaHTH [MiBJIEHHOI MiBKYJi — MiBAeHHOAQPUKAHChKA
aHTITIMChKA Ta aBCTPaIoa3ilichbKa 3 OIIOM Ha aBCTPATIHCHKUI Ta HOBO3EJIAHACHKHUI BapiaHTH).

IcTopuunuii KpuTepiii mokaaaeHo B ocHOBY moxeneit JI. bayepa ta E. Tomaca. JI. bayep
[Bauer 2002] BucyBae i1€10 Mpo MEPBUHHICTH CEPEAHBOAHTIIHCHKOTO MEPIOAY MOIYJS PO3BHUTKY
IHIIKX BapiaHTIB, ajie B MOJAIBIIOMY KPUTHYHO CTaBUTHCS J0 CBOEI MOJIENI «JIepeBay Ta 3ayBaxKye
Ha HEOOX1HOCTI BpaXyBaHHS 3B A3KiB MK BapiaHTaMH, OCKIIBKH HOBI TEPUTOPIi B IEKiIbKa €TamiB
3aCeIUIMCS  HOCIAMH  PI3HMX OpPUTAaHCBKMX JIaJCKTiB. B3aEMOBIUIMB OKpEeMHUX BapiaHTIB
nemoHcTpye «mepexa» E. Tomaca [Thomas 2011]: rumisicte MOBHE JE€pPEBO 3 T'OPU3OHTAIbLHUMHU
MDKBAapiaHTHUMHU 3B’SI3KaMM, IO HPOCTEXKYIOTBCS Ha pI3HUX ICTOPUYHMX eTamax YHACIiIoK
3aIo3W4YeHHS Ta IHTEepEePEHTIii.

UYepes kaHaIM MOMIMPEHHS, a HE TeorpadiyHO BH3HAYCHE Miciie @00 XPOHOJOTIUHI MOl
aHANI3YIOTh CBITOBHH pyx aHrmiichkoi moBu H. [ayutosei ta X. Poce [Galloway & Rose 2015,
c.28-29]. JloCniTHUKHU JOKJIAJHO BUBYAIOTH (DOPMYBAaHHS BapiaHTIB MiJ BIUIMBOM OCOOJIMBOCTEH
KOJIOHI3allli pI3HHUX TEPUTOPIH, MOIIMPEHHS pabOTOPriBil, PO3BUTKY BHYTPILIHIX Ta 30BHIIIHIX
TOPriBeJIbHUX BIAHOCHH KOJIOHIM, a TakoX YMHHMKa rioOamizauii. Hanpuknan, 3a3HaueHo, 110
PO3IOBCIO/KEHHSI aHTIiichkoi MoBU B Kanami BiOyBajocsl mepeBakHO 4epe3 KOJIOHI3AIlIo, aje
MOJAIBIIMKA HACTYN aHMIIHChKOI MOBM Ha (paHKOMOBHY udacTMHY Kanagu Oarato B uoMmy €
HaciiIKoM rinobanmizamiiiaux cui. IloyaTkoBe BIpOBa/pKEHHs aHIIiicbkoi MOBM Ha ['aBaiicbkux
OCTpoBax 3AiMCHIOBaJOCS Ha paOOBIACHULIBKMX IUIAHTAIlISX, MI3HIIIE — Yepe3 KOJOHI3aLIo
MICIIEBUX CIIUILHOT aHIIIIHCEKOMOBHUM HaceieHHsM CIITA.

OOMeXeHICTh HaBEJCHHUX KpUTEpiiB CTUMYJIIOBAJAa CTBOPEHHS IHIIMX MoOJeNed 3
ypaxyBaHHSIM COLIIOJIHTBICTUYHUX MiAX0/A1B. ['0JIOBHUMHU KpUTEpIsIMU 0OpaHO THI HOCIiB Ta 00CsT
koMyHikatuBHHX QyHKUii. 3a k. [xkenkince [Jenkins 2015, c. 7], icropu4Ho mepiia XBHIIS
JYCeMIHallll aHTJIIHChKOI MOBHU (3 MIBOHS Ta cXoay AHIJII) CIIPUYMHUIIA O PO3BUTKY BapiaHTIB,
SAKUMHM KOPHCTYIOTbCS HOCIT aHIJIIChKOI MOBH SK piHOI (aMEpUKAHCHKHUH, KaHaJICHKU,
aBCTPAJINChKUNA 1 HOBO3ENAHACHKMN BapiaHTH). Jlpyra XBWJIS CTUMYJIIOBajga 3acTOCYBaHHS
aHrIifcpkoi MoBH sk apyroi (New Englishes) ta BuHnkHeHHSs miHKHUHIB 1 KpeouiB y KpaiHax A3ii Ta
Adpuku. Pizke 30inbLIeHHS 00CATY KOMYHIKAaTMBHMX (YHKLIM aHrmiiicekoi MoBH y XX CT.
3YMOBHJIO aKTUBI3AIII0 aHTTIHCHKOT MOBH SIK iIHO3EMHOT Ta MI>KHAPOIHOI.

«Iunamiuyna wmopens» E. lIuaiinepa [Schneider 2007] BixTBoproe eTamu eBOJOLI]
«HOBHMX» BaplaHTIB: TPaHCIUIAHTAlliss MOBH B HOBI COIIIOKYJIBTYpPHI YMOBH; €K30HOpMaTHBHA
cTalimizanisi, YKpIIUICHHS HOPM MOBH-METPOIIOJIi; HaTHWBI3allis, aKTHBHAa TpaHCEpEeHLis puc
JIOKAJIbHOI MOBH; €HJIOHOpPMAaTHBHA CTaOUTi3allis, CTAHOBJIEHHS BJIACHUX HOPM JIOKAJIBHOTO




Hosa ¢inonoris

BapiaHTy, BIAMIHHUX BiJl €K30HOpM; nu(EpeHIialis, eTan HOBOTBOPY Ha COIliaNbHI Ta
TepUTOpiaNIbHI AlanekTu. PO3BUTOK BapiaHTIB 3aJeKHUTh BiJ camoileHTH]IKAIl Ta BU3SHAHHS ITUX
(dhopm komyHikanii moBiiMu. E. [lHaiinep Hamossrae, o THI KOJIOHIT € BU3HAYAJIbHUM JIMIIIC JJIs
movyarkoBux ¢a3 ¢GopMyBaHHS BapiaHTIB, a TOJINCHTPUYHUN XapaKTep aHTJIWChKOI MOBH
nepenbavyae 000B’A3KOBY «1epeOynoBy 1IEHTHYHOCTI B 1 CUMBOJIYHOMY JIIHTBICTUYHOMY BHSIBI»
[Schneider 2007, c. 25-26].

bBinapumii kputTepiii «THI HOCIS 3a 3acBO€HHSAM MoBHW» (native speaker vs non-native
speaker) e BupimansHuM 1 s Oaratbox iHmmx moxaeneit (B. Kachru, R. Quirk, P. Seargeant,
E. Schneider), sxi moxxna y3arampHuTH no3HaueHHsM ENL-ESL-EFL xonnenmii (English as a
Native Language, English as a Second Language, English as a Foreign Language). 3100yTkoM mux
Mojienelt, ocobnuBo KoHmenuii Tpbox Kin b. Kaupy, € Te, mo BoHM cnmpaioThcst Ha «meTadopy
pocty» [Schneider 2007; c. 32] Ta MOHATTS MOBHOI HOPMH SIK KJIFOUOBE ISl TOSICHEHHSI CHCTEMHOT
BapiaTUBHOCTI (HOPMOBCTAHOBIIIOBAJIbHI BapiaHTH BHYTPIIIHBOTO KOJIa HOCIiB aHTIIICHKOI MOBH SIK
piaHOI, HOPMOPO3BHBAIBHI BapiaHTH 30BHINIHBOTO KOJIA HOCIIB aHTJIIHWCHKOI SIK JPYroi MOBH,
HOPMO3aJIS)KHE PO3IIUPIOBAHE KOJIO BAapiaHTIB 3 BiICYTHIMH JOKaIbHUMU HOPMaMH i OpI€HTALIEI0
Ha HOPMH BHYTpiIIHbOro Koja [Kachru 1985, c. 16].

Cri HaroJOCUTH Ha BAXJIMBOCTI B IIMX MOJENSIX IMOHSATTS HOPMH SIK NMPECKPUITHBHOTO,
KOMYHIKaTUBHO-IHTETpyBaIbHOTO «MOBHOro ineamy» [Cemenerny 1985, c.26-27]. T['onoBHum
muckyciiianM  monoskeHHssM ENL-ESL-EFL  xonmenmiii € BpaxyBaHHS HUMH JWHAMIYHUX Ta
cTatuyHuX npouecis. Sk 3a3nauvae I1. Tpinarti, «Kaupy 3BiB 10 OJHIET CTPYKTYpH PO3Pi3HEH] CXEMU
3pOCTaHHs Ta CTaTUKU Oe3 HajexHOi mociigoBHocTi» [Tripathi 1998, c. 56], abctparyrouncs Bix
«0araToacreKTHOI PealbHOCTI, HE BIATBOPIOIOYM aKTUBHOIO MOIIHUPEHHS aHTIIIHCHKOT MOBH Ta 3MiH
ii crarycy B 0arathOX perioHax 3a ocTaHHI Kibka necstupiu» [Schneider 2011, c. 32]. Ilonstrs
MOBHOI HOPMH BaXUIMBE W JUII MOJEJI aJanTaiii aHrJIHChKOi MOBH B perioHax ii MOIIMpEHHS
[Cxubuna 1996].

CX0XHMMH € KOHIEHTpUYHI (AuB. HUXk4e) U mumiHaApuuHi Moaeni (Y.Yano), y SKux HeHTp
BiZIBeJIcHO cTaHaaptuzoBaHomy [MCArthur 1987, 1992; McArthur 1998, c. 95], nparmaruuso /
KOMyHikaTuBHO 3HaunmMomy [Canagarajah 2005], smepaomy (Basic English) [Jenkins 2009, c. 30],
reHeTnyHO nepBuHHOMY (Y.Yano) uum icropuyHo criiikomy [Ckubuna 1996], abo «igeaabHOMY»
[Modiano 1999a, 1999b; Toolan 1999] cknagHukam. BucioBmoeTbes AyMKa, 110 iHTEHCHDIKAIis
KOHTAaKTIB MIX HOCISIMM PI3HMX BaplaHTIB CHpUYUHSE (POpPMYBaHHS Ha/JBApIaHTHOTO CTaHAAPTY
anrmiiicekoi moBu (A. Kirkpatrick); mus. takox - “World English” (S. Butler, D. Crystal,
R. D. Eagleson), “World Standard English” (D. Crystal), “International English” (D. Crystal,
M. Gorlach 1988; L. Todd & I. Hancock), “International Standard English” (S. Greenbaum), 1o
«HE 3amepeuye perioHanabHl cTanmaaptu» [Cxubuna 1996, c. 44]. OxpeMi AOCTITHUKHA CTaBISATHCA
JIOBOJII CKETITUYHO JI0 TaKUX 171ei 1 BBaXkar0Th, 10 CHUIbHE SJIPO — 1€ «CKOPOUYEHA MOJENb IITYYHO
crBopenoi moBu Tumy Basic English, sika peanbHo He (yHKIIOHYye i TOMy HE Mae TpaBa
Ha3MBaTHCs *HUBUM Bapiantom» [[Ipommna 2010, c. 246].

[TporHocTuyHa MOJIEb «aHTIiichbKol MOBH sk cBiTOBO» JIk. /Ixenkinc (World Englishes
[Jenkins 2003]) ta A. Taxipa [Pakir 1999] nependauae aBi MoxarBOCTI po3BUTKY. [lepina 3 HUX
MIPOTHO3Y€, LIO0 TOBCIOJHE NOLIMPEHHS AaHIJINCHKOI MOBH 30UIBIIMTH PIZHUILIO MDK TpylnaMu
MOBIIIB 1 IpU3BEE 10 HMOBIPHOTO 3aHeNay LUTIICHOI CUCTeMH uepes ii ()parMeHTalliio Ta po3mnasn
Ha CaMOCTIiHI MOBH, B3aEMOPO3yMIHHS MiX SKMMH Oyze 3HauHo yckinaaueno (D. Graddol). Ipyra
MO>KJIMBICTh BPaXxOBY€E aHAJIOTIi y 3MiHaX (hOpM iICHYBaHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH MOTIPH CBOEPIAHICTS 11
KOHTaKTiB 13 TyOUTbHMMH MOBaMHM Ta IHIIMMH MoBamu-mirpantamu (M. L. S. Bautista &
A.B. Gonsalez, E. Schneider). Uepe3s 1e 3pocTaHHsl KiTBKOCTI BapiaHTIB Ta MICLEBOTO MPECTHKY
Y3rO/DKYBaTUMEThCS 3 CHJIaMU THCKY JI0 CBITOBOTO CTaHAApTy, AKUU MO CyTi Oyne «deneparieto
HepiBHONpaBHUX» Popm [MCcArthur 2001, c. 10].

BucnoBku. CydyacHy aHTJIIHCBKOI MOBY MOJXKHa CXapaKTepu3yBaTH SIK TeorpadidHo Ta
GyHKLIHHO HEOOMEeXeHy, HECTIHKY CHCTeMYy B3a€MOJIIOYMX BapiaHTIB 3 KOAM(]PIKOBAHUMHU
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HOopMaMH Ta 0e3 HuX. MojentoBaHHs ii BapiaTUBHOCTI B Cy4acCHHMX PO3BiAKaX 3J1HCHIOETHCS 3a
PI3HUMH KPHUTEPISIMU, TIOJICKYTH CynepewnBUME. KoxHa 3 3arponoHOBaHUX MOJEIICH Ma€e CITyIIHi
ACTICKTH Ta HEJOJIKH.

Mogaeni, moOy0BaH1 3a apeaJbHUM MMPUHIIUIIOM, BUCBITJIFOIOTh KOH(ITYpaIlito MOMUPEHHS
aHITIMCHKOI MOBH Ha BCiX KOHTHHEHTaX, KOHCTATYIOTh ii rI100aMbHUIA XapakTep, ajleé HeCIPOMOJXKHI
BIITBOPUTH JTWUHAMIKy MOBHHMX 3MiH, fKi CYNpPOBOIKYIOTh TpaHC(opMallifo MOBHOI CHUCTEMH B
noJlieTHIYHY. MOHOACHEKTHICTh IUX MOJENel He 03BOJIsE€ PO3KPUTH (PYHKIHHE pPi3HOMAHITTS
BapiaHTIB aHTJIHACHKOI MOBHM Ta iX B3a€MOBIUIMB. ICTOpUYHI MOAEINI IPYHTYIOThCS Ha XPOHOJIOTIT
BAOXIMBUX B 1CTOpil aHITIHCBKOI MOBM TMONIH, 3aCBITYYIOTh CTaIIaNbHICTh ii PO3BHUTKY,
MOCTYIOBICTh 1HTEpHAIIOHAI3AIllT, aje OOXOMITh MEXaHI3MH YK€ BaXXIIMBUX MOBHHUX 3MiH.
Mogperni, akIeHTOBaHI Ha KaHajJaX IMOIIUPEHHS AaHTJIIHCHKOI MOBH, MalOTh NEpPEBard, OCKUIbKU
BUSIBIISIIOTh MOJKJIMBICT PO3BUTKY JIEKIJIBKOX PI3HUX BapiaHTIB OJHOYACHO B KOHKPETHHX
TepUTOpiaIbHUX Mexkax. [IpoTe BOHM MalOTh 3/1€01BIIOr0 KOHCTATYyBaIbHUN XapakTtep. binbimit
€KCIUIAaHATOPHUIM TOTEHINa)I 3a KOHLEMIISIMH, SKi BPaXOBYIOTh KOMIUICKC COIllabHUX KpPUTEPIiB
(Tn  HOCI1B, MATTEPH KOJIOHI3allil, CTaTyC MOB-YYacHHUIIb KOHTAKTHHUX CHUTYalliii - ajcTpart,
cymepcrpar, cyocrpar).

Hepmomiky nmx KoHenmid BOaYyaeMO B TOMY, IO BOHHM 30CEPEDKYIOTHCS Ha 30BHINIHIX
YMHHUKAX, M030aBJIAIOTh MPHPOJHY MOBY BHYTPILIHIX CTUMYIIB PO3BUTKY W HE BpPaxOBYHOTh
HASBHICTH 1 TOTYXHICTh KOHCOJIyI0uOi YaCTUHH MOBHOI CHCTEMH, MPEICTABICHOI 11 sIEPHUMHU
ckinaaHukamu. COIIONIHIBICTUYHI MOJEN1 BPaxOBYIOTh THUII HOCIIB 1 JEMOHCTPYIOTH UUIAXU
3aCBO€HHSI MOBH, BUCBITJIIOIOTH HE3aJICKHICTh TOXIJHUX BapiaHTIB BiJ BUXITHOI HOPMH, JOBOJISTH
npakTU4Hy (PyHKIIHHY) BaXKIIUBICTh yCiX HasgBHUX (hOpM aHrIilicbkoi MoBU. Ha >kamb, Taki Mmoneni
HE PO3KPUBAIOTHh BHYTPIITHHOT THHAMIKH Ta XapaKTep MOIMUPEHHS MOBH.

IlepcnekTUBY I1I,OTO JOCTIIKEHHsS BOA4aeMo Yy CTBOpPEHHI Takoi Mojeni, sika ©
pO3MIMpHIA COIIONIHTBICTUYHI KaTeropii MOBHOI BapiaTHBHOCTI B KOHTEKCTI KOHKPETHHX
COIllaIbHUX Ta ICTOPUYHUX ITPOLIECIB.
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AHIPEEBA 1. O., EPOXIHA 1. B.
(3anopizbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem,)

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHA KAXY B XPOHOTOIII POMAHY C. KIHT'A «IT»
B OPUT'THAJII TA ITIEPEKJIA 11

CraTTa TpHUCBSIYCHA IOCITIIHKEHHIO OCOONMBOCTEH YTBOpPEHHS >Kaxy B XpoHoTomi pomany CriBena Kinra «It» B opurinam Ta
nepeKitazi. 3ampornoHOBaHe JOCIIIKEHHS BU3HAYAETHCS 3arajlbHAM HAYKOBHM 1HTEPECOM [0 BU3HAYEHHS KaHPOBHX OCOOIMBOCTEH
JTepaTypH KaxiB 3 MO3HIIIN MepeKIaJ03HaBCTBA. B cTaTTi HamaeThesl yTOYHEHHS caMOTo TIOHSTTS JKaHPY JiTepaTypH *kaxiB Ta foro
¢dop™M, aHaNi3yrOThCA Pi3HI MIIXOAM A0 BH3HAYCHHS XOpOpY SK JKaHPYy B paMKax JiTepaTypo3HAaBCTBA Ta JIIHTBICTHKH.
OOrpyHTOBY€THCSI BHOKPEMIICHHSI HAMIPSMKY JIITEPATYpH XKaXiB SIK «XOPOPICTHKA.

ABTOpaMH OOTPYHTOBYIOTBCS JyMKa, IO JKaHPOBa OCOOJIMBICTH JIITEPaTypH JKaxiB IOJATA€ B CBOEPITHOCTI €JIEMEHTIB, SKi i
(GopMyIOTb JKaHp. BUIINAIOTBCS Taki KaHPOBI KOMIIOHEHTH XOpOpY, SIK KOMIIO3MILISl TBOPY, NEH3a)XKHO-MOPTPETHUH OIHMC,
XapaKTEePHUCTHKA TepoiB. 3 METOI0 BUSBICHHS OCOOJHMBOCTEH YTBOPEHHS JKaxXy B JOCHIIKyBaHOMY POMaHi IMOPIBHIOETHCS TEKCT
OpHTiHAIly Ta TMepeKiany IUITXOM OIIIHKK aIeKBaTHOCTI BiITBOPEHHS XPOHOTOITHUX MapKepiB. AHai3 XpOHOTOITHUX MapKepiB kaxy
B opwuriHaini Ta nepexnaai pomany C. Kiara «It», 103Bojsie CTBEpIKYBaTH, IO TOJOBHA (YHKIIiS TOIATAE y CTBOPEHHI 0COOIHMBOT
aTMocdepH Kaxy, yTBOPECHHI CIO’KETHOTO HATPYXKEHHS Ta €MOILIIHOTO CTaHy MEPCOHAXIB PEali3yeThCs 3a PaXyHOK CIeH(ITHAX
BepOabHUX 3aC00iB, a CaMe — JIEKCEM 3 HEraTHBHOIO eMOLIIHHO-EKCIIPECHBHOIO 3a0apBIIEHICTIO.

AHaui3 XpOHOTOITHUX MapKepiB B OPUTiHAMI Ta MepeKIIajii J03BOJIMB aBTOPaM JIiHTH BUCHOBKY, 10 XaHPOTBIPHUMH O3HAKaMH TBOPIiB
JiTEepaTypy JKaxiB € HasBHICTh crienediuyHol JEKCHKH, M0 CTBOPIOE CIOKETHE HampyXeHHs B TeKcTi. PeamizoBanuii B
JOCIIJDKEHH] MiIXiA 0 MepeKiIaay XyIOXKHBOTO TEKCTY 3 MO3MILiH jKaHPy Aa€ 3MOTY OLIHHUTH HOro aJeKBaTHICTh 3Ba)KAalouM Ha
BIIAJIICTB/HEBIANICTh BIATBOPEHHS >KaHPOTBIPHMX O3HAK OpWTiHANY B Tepeknani. BusBieHi HETOYHOCTi, a came, OyKBaJIbHHUI
nepekiay (TMOpyHmIeHHS MOBHHX HOPM MOBH IEpeKiaay), HEeHTpaizamis eMOIiHO-eKCIIPECHBHOTO 3a0apBICHHS JIEKCEM, M0
BHCTYTAIOTh 3aC00aMU YTBOPEHHS aTtMoc(epu kaxy, B IOMY HETaTWBHO BIUIMBAIOTH Ha anekBaTHicTh [IT. B Toif e wac, iHoal
HETOYHOCTI TMEepeKIaay He MOPYIIYTh XaHPOBOI HACTAHOBH OPHTiHANY, a HaBIAKH CIPHSIOTH 1 peasizalii, mo poOUTh mepekiaj
aJIeKBaTHHUM 3 OIJIAIY Ha BiJTBOPEHHs 3arajbHOi aTMoc(epH xaxy. [lepcnekTHBH MOAANBIIOro JOCIIHKEHHS OB’ I3aHi 3 aHaTi30M
Croco0iB BIATBOPEHHs jkaxy B IHIIMX KOMIIOHGHTaX XYHOXHBOTO TBOPY, Ta 3’SICyBaHHAM IpPOJYKTHBHHX HEpEKIaJalbKuX
OPHUHOMIB.

Kniouoei crosa: xopop, rimepamypa j#axie, XpoOHOMON, eKcnpecugHo-eMoyiline 3a6apeienns, adekeamHicms nepexiaoy.

Andryeyeva I. O., Yerokhina D. V. Peculiarities of producing horror effect in the chronotope of the novel “It” by Stephen
King in the original and translation. The article is dedicated to the study of the peculiarities of producing horror effect in the
chronotope of the novel It by Stephen King in the original and translation. The presented research is determined by the general
scientific interest toward defining genre features of horror literature from the perspective of translation studies. The article specifies
the definition of the horror literature genre and its forms, analyzes different approaches to the description of horror as a genre within
the framework of literary studies and linguistics, as well as facilitates the definition of such area of literary studies as "horroristics".
The authors substantiate the opinion that the genre features of horror literature are related to the originality of the elements that form
the genre. There are horror genre components such as the composition of the work, landscape-portrait description, characteristics of
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